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1st Corinthians

Chapter 13

(I shall speak) 9N (human) N33 (language) T (with every) 933 (if) 1N 13:1
(in me) 2 (shall be) X773 (not) 8o (& love) N2 (& with angelic) NoRORTY
(a cymbal) OB (or) N (brass) ANTT (clanging) XT3 () 5 (shall be) MM
(noise) 7P (that gives) 2717

(prophecy) 811°23 (in me) "3 (there will be) X171 (& if) 1872
(knowledge) NNPT™ (& all) 5o (all of them) ]17[‘73 (mysteries) XT7N (& I shall know) D7IRY
(faith) NPT (all) 5o (in me) "2 (there will be) NN (& if) NI
(in me) "2 (there is not) oo (& love) R2IM (I may remove) RIDN (that mountains) XM (so) NIDNR
(anything) @771 (I would be) N7 (not) ¥

(to the poor) XIZON? (to me) " (that is) IR (everything) 93 (I should feed) T2 (& if) N1 3
(& love) X2IT1 (to burn up) TPXIT (my body) “ 35 (I should hand over) D7 (& if) XY
(I) RN (gain) N" (not) N> (anything) @71 (in me) "3 (shall be) X173 (not) ')

(love) N2 (& sweet) @021 (of its spirit) 71117 (is) "7 (long) X733 (love) N2WT 4
(is puffed up) NN (& not) N> (is upset) WY (not) ¥ (love) R (envies) QO (not) Yl

(seeks) XV (neither) N> (what is shameful) NNPDT2T (commits) WO (& not) N>15
(evil) @27 (entertains) XYM (neither) 8D (is provoked) T"2NNM (neither) 8D (its own) o

(in the truth) NFIP3 (rejoices) N7 (but) X7X (in evil) RIW3 (rejoices) NI (not) X 6

(everything) 5> (believes) 1127712 (everything) oo (endures) 1201 (thing) Q71 (every) 507
(bears) 929 (everything) 93 (hopes) D201
(shall cease) 75?5:?1! (for) "3 (prophesies) N11°2

23 (fails) 523 (not) XY (ever) DI (love) X278
(shall be nothing) Svann (& knowledge) XD (shall be silenced) 1IPNNWI (& tongues) NIV

(we know) J3°07* (much) “30 (of) 11 (for) 7% (it is) 177 (a little) 5‘5;‘) 9
(we prophesy) 13*2301 (much) "I (of) 12 (& a little) S5m0

(then) 1™ (perfection) NI (will come) XINNT (but) 1™7 (when) “NIN 10
(was) X177 (that partial) 9" (thing) BT (that) 7 (shall be nothing) SBIN3

(I was) O™M77 (speaking) S5 (a child) NS (as) "N (I was) ™7 (a child) NS (when) 7211
(a child) N2 (& as) "N (I was) 7™M (led) RPN (a child) NI (& as) TN
(aman) X723 (but) 17 (I became) N7 (when) T2 (I was) N™iT (thinking) WO

(childish) Nakelon! (these things) ]‘571 (I ceased) NP2

(in an allegory) Nyhlam) (we see) 13" (in a mirror) NP2 (as) TN (now) RWT 12
(face) 1°BN (in front of) 5:PT‘7 (face) "R (but) 17 (then) ™77
(much) 3O (of) 1 (little) 2"9P (1) RN (know) ¥ T (now) R
(1 am known) IIYTTNT (when) 873 (as) T (I shall know) Y78 (but) 77 (then) 7777

(that continue) ]7N217 (three) nbn (for) 2" (there are) "IN (these things) ]‘E‘ﬁ 13
(& love) X2 (& hope) R3O (faith) NI
(is love) X2 (of these) 177312 (but) 7 (that which is greatest) 277






